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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃántʃurīke
Arrieta: áŋgiŋke
Bakio: kóʃoka
Bermeo: kóxoka
Berriz: tʃáŋtʃurī́ke
Bolibar: tʃuntʃúrīŋke
Busturia: 
Dima: tʃóŋkorāŋka, *tʃákoliŋke
Elantxobe: *aŋkakóʃokan
Elorrio: tʃántʃurīka
Errigoiti: patakóxara
Etxebarri: aŋkákoʃoka
Etxebarria: aŋkáβakarj̄én
Gamiz-Fika: áiŋ̯keiŋ̯ke
Getxo: aŋkáβakarēra
Gizaburuaga: aŋkáβakark̄a
Ibarruri (Muxika): tʃaŋkórīkoka
Kortezubi: koʃokóʃoka
Larrabetzu: kóʃoka
Laukiz: kaðerakóʃo, kiśketén
Leioa: kóʃoka
Lekeitio: koʃókoʃoka
Lemoa: trī́ŋgoka
Lemoiz: kiśketén
Mañaria: tʃontʃurūke
Mendata: aŋkóśkan
Mungia: ákiŋke
Ondarroa: tʃintʃirī́kan
Orozko: aŋkálakoʃoka
Otxandio: aŋkáβakark̄a, *tʃaŋkárāŋkan
Sondika: kóxora, kaðeráβakarāś
Zaratamo: aŋkákoʃóka
Zeanuri: aŋkákoʃoka
Zeberio: 
Zollo (Arrankudiaga): maríketan
Zornotza: tʃantʃáu̯rīke

Araba

Aramaio: tʃintʃóka, tʃintʃóŋka

Gipuzkoa

Aia: aʎtʃɛŕīɲen xokátu
Amezketa: tʃíŋkoketán
Andoain: aŋkáβakárīán
Araotz (Oñati): śaŋkárāŋkan
Arrasate: 

Arroa (Zestoa): tʃaŋgárīán, tʃaŋgárj̄aŋ xún, 
aŋkáβakarīán

Asteasu: tʃíŋguán
Ataun: aŋkáβakarɛ̄:́n
Azkoitia: tʃiɲtʃárɣ̄iɲén
Azpeitia: tʃiɲtʃírīɲén, kiŋkírīɲén
Beasain: aŋkáβakarākíɲ
Beizama: aŋkáβakarɛ̄ń
Bergara: 
Deba: 
Donostia: tʃíŋgotan, tʃíŋgoka
Eibar: kóxoka, aŋkáβakark̄á, aŋka βáteŋ 

gáɲian
Elduain: tʃíŋgón
Elgoibar: aŋkáβaɣarká
Errezil: aŋkáβakarīán
Ezkio-Itsaso: tʃiŋgíɲén
Getaria: áŋka βateŋ gaɲián
Hernani: tʃíŋguán
Hondarribia: patakoxa
Ikaztegieta: áŋka βáteŋ gáɲen, *tʃíŋgoka
Lasarte-Oria: kóxoká, tʃíŋgoká
Legazpi: aŋkatʃiɲtʃork̄a, tʃiɲtʃork̄a
Leintz Gatzaga: tʃantʃíkuka
Mendaro: *aŋkáβakarīán
Oiartzun: tʃí:ŋgoká
Oñati: śaŋkarā́ŋketan
Orexa: tʃíŋgoan
Orio: tʃíŋgoká, tʃíŋgotán
Pasaia: tʃíndoka
Tolosa: tʃíŋgoká, tʃíŋgón
Urretxu: aŋkáβakarɛ̄ń, aŋká βateŋ gaɲén
Zegama: aŋkáβakarɛ̄ń

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
[ez da galdetu]

Alkotz: tʃíŋgo, tʃíŋgoka
Aniz: ʃiŋgílke
Arbizu: tʃíŋgekán
Beruete: tʃíŋgokán, tʃíŋgoká
Donamaria: sáŋgoateŋ gáɲin, ʃíŋgoka

Dorrao / Torrano: tʃíŋgen
Erratzu: ʃaŋgílke
Etxalar: ʃíŋgoka
Etxaleku: tʃíŋgokán
Etxarri (Larraun): tʃíŋgoán, tʃíŋgoká
Eugi: tsíŋgilke, tʃíŋgilké

Ezkurra: tʃíŋgoká
Gaintza: tʃíŋkoká
Goizueta: tʃíŋgoka
Igoa: tʃíŋgín, tʃíŋgíɲ
Jaurrieta: tsiŋgúrt̄siŋgurā́ (mark.), 

máiŋ̯gumáiŋ̯gu
Leitza: tʃiŋgóan
Lekaroz: ʃiŋgílke
Luzaide / Valcarlos: ʃígiliká
Mezkiritz: tʃiŋgílke
Oderitz: tʃíŋgoká, tʃíŋgokán
Suarbe: tʃiŋgílke
Sunbilla: tʃíŋgoka
Urdiain: tʃíŋgikán
Zilbeti: máiŋ̯guké
Zugarramurdi: síŋgilká

Lapurdi

Ahetze: ʃiŋgilíśaltóká
Arrangoitze: ʃiŋgiliśálto
Azkaine: ʃiŋgóka
Bardoze: sáŋgoateŋ gáin̯jan
Beskoitze: ʃíŋgilíka
Donibane Lohizune: ʃíŋgiliśaltóka
Hazparne: ʃíŋgilíka
Hendaia: ʃíŋgoká
Itsasu: ʃiŋgílika
Makea: ʃíŋgilíka
Mugerre: ʃiŋgilika
Sara: ʃiɳgiliká
Senpere: ʃíŋgilká
Urketa: siŋgila (?) (mark.)
Uztaritze: ʃíŋgilika

Nafarroa Beherea

Aldude: ʃíŋgilka
Arboti: saŋgo βateŋ gain̯jan
Armendaritze: ʃíŋgiliká
Arnegi: ʃíŋgilika
Arrueta: sáŋgoatéŋ ganián
Baigorri: ʃiŋgilka
Bastida: ʃíŋgilika
Behorlegi: ʃíŋgirika
Bidarrai: ʃíŋgiliká
Ezterenzubi: síŋgilika, ʃíŋgilika
Gamarte: ʃíŋgilika
Garrüze: ʃiɣilika
Irisarri: ʃíŋgilika

Izturitze: ʃíŋgilika
Jutsi: siŋgilika
Landibarre: síŋgiliká
Larzabale: ʃingílka
Uharte Garazi: ʃíŋgilíka

Zuberoa

Altzai: sáŋkhoβákhotʃ
Altzürükü: saŋkhoβákhotʃ
Barkoxe: ʒáu̯siʒáu̯si
Domintxaine: tʃáŋkyka, ʃíŋgilika
Eskiula: tʃiŋgílis
Larraine: sáŋkho βatétan, ʃiŋgilis
Montori: 
Pagola: sáŋkhoβakhótʃin iβíli
Santa Grazi: ʒau̯skan, saŋkho βatétan, 

tʃiŋgilis
Sohüta: tʃíŋgili
Urdiñarbe: sáŋkhoβakhṍtʃ
Ürrüstoi: saŋkhoβakhotʃ

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Eibar (G): aŋka βáteŋ gáɲian
Santa Grazi (Z): tʃiŋgilis
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2340. Mapa: pata coja (a la) / à cloche-pied / hopping

GALDERA: 67190 ALG: 219; ALEANR: IX, 1209

xingil(i)ka  
txingoka  
txingen  
txantxurrika  
txankarrankan  
(-)koxoka  
zango baten gainean  
anka baten gañian  
ankabakarrean  
zankhobakhotxin  
kisketen  
akinke  
mainguke  
bestelakoak  

Laukiz: Kadera batean ibilite gaus gau be. 
Zegama: Anká bakarrén ibílli bear...
Larzabale: Okarre hala zun artzen, xingilka. 

- Hanka bat jasota dela, bestearen gainean jolasean ibiltzeari nola esaten zaion 
galdetu da.
- Galdera honetan bildu diren zenbait erantzun 67180 'tejuelo, rayuela / marelle (2)' 
galderan ere bildu dira. Uharte Garazin, 67180an jasotakoa, adibidez: Guk érten 
ginien, bena ezta báte horí “xíngilíka”, “xingilika” ibiltzia zango baten gainian 
ibiltzia baita... bena hortako ere érten ginien “xingilika” guk e!
- Herri gehienetan adberbioa jaso da eta horregatik adberbioak erabili dira 
lematizaziorako.
- Bestelakoak: ¡auzi-¡auzi (Barkoxe), ¡auzkan (Santa Grazi), alltxerriñen jokatu 
(Aia), ankatxiñtxorka (Legazpi), ankoskan (Mendata), kinkirriñen (Azpeitia), 
mariketan (Zollo), txakolinke (Dima). 


